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LES BEZOGNES E IOURS
D’ÉZIODE DuSKRE

73.491

janv. .AMTOENE DE BAIE

Muzr’ lie-fur Plér!’ ékoutant des Poête’ la chanfon,
sa, parlés .- é le Pli-e de vous de [on inne félëbrés:
Par ki je font le; umélns toudemém’, illujire; é fanIaus,
É renomés e’ non renomés, Du gran Jupiter la voulonté!
Kar fanpéin’ il avans’ : il abat fanpéine l’avanfé.
Sanpc’in’ oflcmfît le reluiïant : I’oflrur ékIêvfît.

Lui, fan peine le Murs dréje droet de démonte le hautéin:
Dieu du tonêrre le Dieu, ki lafu: à fêté fa maton.

Ékout’ oiant é uoiant : É la jujtife ranje felon droét,
Toé de ta part : é la vré’ vérité je rakontré à Pérfés.

On fus terre n’â pas fanplus une forte de tanfons:
Deus an i à. L’une zèle ke bien Iafachant, tu la louras:
L’autr’ et digne de blâm’ : Éleï ont le kouraje divüe’.

Kar l’un’ émeut é la guerre kruél’ é la noéïe kl malfét,

La malureuï.’ aukun ne la veut, me: fauzfe du défiin
Par le uouloér dés Dieux la méchante kereI’ an oneur met.
L’autre mileure première la nuit ténébreufe la porta:
Mes de Saturne le fi: ki â [et fa demeure du hautjie’l,
Pour le; ume’insfus terre la mit, la mileure de beaukoup:
Kant I’ome même Ici ét féniant e’I émeut â travaue’rr

Laurs ke felui kife tient cep], voét l’autre kl et plus
Riche ke lui .- ki labeurefogneus éplantc nouveau plant,
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Bon ménajier. L’anvi’ fanflanme de mm à voe’n’n,

Sur ki annale du bien. a; uméinsjéte notre fera fruit:
Kant le potier aux" le potier, le majon le mafon poe’int:
Gueus au gueus s’atakant, au chantre le chantre je prandra.

Au r une, me bien je propos au fous de ton ejprit:
Éjéte notre ki cime le mal ne débauche ton ejprit,

To! musant aus pus, discuteur misérable du parklt.
Kar l’ont au: gué" grant de profès e de plis à jeluila,
and; ki le uivr’ ajut-ë ne fera de "serve taulesans,
Bien revenant, ke ja terre produit, manjâle de Sérés.
Dont joule, remuer tanjons é kereles tu paumés
Sur les bien: d’autrui. ne: dauranavant tu ne dols pas
Fer’ éinfin. Par ko! dejidons la kerele de nous deus
An toute drolt’ e’kite’, ki de Dieu vient très bone toujours.
Kar nous avons dejâ je: partâj’, outre de grans biens
Autres ko m’as rapines, pour les doner an dillpant tout
Ausjüjes manjepresans, ki voudroet je’te kause rebroulllr,
Sans k’ilfont, kl ne savent ke plus ke le tout la mitié vaut:
Ni konbién à la mauv’ é l’Asjode’los de jekourr a.

Kar les Dieus kache ont pour les punir dus omes leur ni :
S’einji n’émet, à ton en jeroes de; ouvre; an un jour
Pour te tenir, fi vouloés, jan rien fére par toute Panne".
Éinji dejur la [ami tu marnes an jauf le gouverna.-
É le labour des ben: a mules ki travallet, je pérdroét.
Mes Jupiter l’a kache du dépit, ki li outrejon éjprit
Des ke le kaut Promete” li donant une troufle le tronpa.
Pour je dejur le; umélns il jonja des douloureus malts.
Kâch’ é rejérre le feu : ke depuis d’lape’t le bon anfant

Pour les umeins déroba, au grand Jupiter le prouvoliant,
Dan; une kreuse fe’rul’, odesù de je Père foudroeieur.
Pourje l’amajîenuau Jupiter lui parle de kourrous.

Au l’anjant d’lapet, ki dejur tous es fin «me,
Êse tu es de je feu ke tu as dérobe me de’fraudant,
Pour toé mem’rn grand mal, é pour les ume’ins kl viendront.

Kant au lieu de je jeu mal leur doneré, duke’l eutous
Éjoulront leu keur, chérijans leur douje malurte’.

Éinjl dit: e des ume’ins é Bleus le Per’ an je mokant rit.

Là même au renom! Vulkéin i limande ke fientant
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D’eau de la terr’ i détranp’ : e dedans boute voés d’om’ e vertu.
É k’i la jale de fajs’ aus mon de’éfles rejanble’r,

Bele, d’émable fafon. ke Minerve li montre kom’ il faut
Fer’ ouvrajes mignons. a titre la toele de grant art.
É ke Vénus la doré’ li répand’ une grafi’e toutautour

Sur-[on chef, e’ derirs faeheus, éjoufis amenuisant
Ordone plus, ke dedans, un veu; chénin é dejevant heur,
Trébien Merkur’ i méte, le portemejaje Tuargus.

Éinfi dit: Eus d’obeir au Fis de Saturne, le grand Rot.
É toujoude’in Vulke’in renome, ki de je: deus hanches klochant va,
Fet de la térr’ une finple pujel’, au gré du Saturnin .-
É la De’éJe Mincrv’ aus leus devins, fi l’atourna.
É les Grajes Deéfl’es audit Péithau ke l’oneur fuit,

Par taule kaurs li metoet chenons d’aur : É toutalantour
Les Slçons chevelûs la paroet de flourltes du Printans .-
1? toujon âkoutremant dejur ile, Minerve l’ajanja :
E dans la poétrîne le portemejaje Tua-gus,
Fraud’ e’ flateur langaj’ e’ le keur dejeuant li apreta,

Par le uouloér de lupin le tenant graus:aujfi le kourrie’r
Dés Dieux mit la paraul’ : noma la pujele du beau nous
NomT o u’rxn on: Dautantke toujeuski d’Olinp’abitansjont,
Don li donoét, le maleur des pauvres umélns invantîs.

Aur après ke le daul kl ne peut j’éviter, fut akonpli,
ver: Epiméteus laure Jupiter Pére mande Tuargus
Vite kourie’r des Dieus, ki le Don mene: Més Épiméteus
Léfle le bon konjc’l de Prometeus: K’il ne rejût pas
Don hi li vint de la part de l’Olinpîe’n :Éins le remanddt
Ranuoe’id, k’i n’avînt aus mortels kêlke malurte’.

Mes l’aiant jà reju, kant ut le mal il j’an apérjut.
Kar paravant (films de; umélns les peuples vivoet bien,

San mal, loe’ing d’annui, jans aukûne peine maure”,

Sans maladi facheuae. kl [et venir au; omes leur maurt.
Kar biéntaut les ume’ins parmi la miïére je font vieus.

Me: la femél’ autant deja me’in le kouvêrkle, répandit
Haurs de la boél’o; uméins douloureus mans, k’éleproupanja.
Éjpoér jeul kome dans ke’ke méïon fert’ à débriïe’r,

Re’jle Ie’ans aus bars de la boét’ : e’ dehaurs ne vola pas.

Kar paravant le kouuérkle remis à la Me referma,
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Par le vouloer de l’amflenuau Jupiter che’vrenourri.
Mes miles autres douleurs vont parmi les ornes errant:
Kant, é la terr’ et pleine de maus e’ pleine la gran mer.
du; omes les maladis é de nuit e de jour toude leur gré,
Au: mortels viendront des griéves misera aportér,
Sans dire maut : aujfi Jupiter leur aute le parler.
Éinji ne peut j’ e’vite’r nulepart l’antante du gran Dieu.

Mes fi tu veut moé mém’ un konte tout autre te kontre
Jantimant toudqung. Toé, me-l’odedans de ton éjprit:
S’ét kom’ akoup font nés les Dieus é le; ornes mortels.

On ou un!" dife’rans de paraule, la rafle doré fut
Séle ke faut toupremie’rles Dieus kl d’Olinp’ abitansjont.
Eus furet’ laura k’aujie’l ankaure Saturne komandoét:
Eus kome Dieus i vivoét : é n’avoL’t nule trUle’je d’ejprit

San; é dehaurs anuuis e’ travaus : e’ la vie’le’je fâcheus’

Aukunemant ne venoét. Ê de pies e’ de méins je rejanblans
Mêmes toujours, gra n fête menoét bien loe’ing de taules maus.
Puis kome fur-montes de joméli mouroét: é de tous bien:
Il jouijoét .- É le chant donevi de li même raportoet
Faurje bon e’ beau fruit. Eus libre; e’flans de voulonté
(une: vi arekoé j’égalans à même fi grau: biens.
Aur aprés ke la térrc kouvrit je’te rafle de mortels,
Sont les bons Démons, juivant le vouloér de je gran Dieu ,
Démons jurtérre’ins les gardeurs de; antes mortels,
Kî prenet gard’ aus droés é médians jes. D’ér abiles vont:

Vont partout jus terre l’émable richefle départant
Voélà l’oneur k’il avoèt e’ la charje Roiale k’iféroét.

Mes la jegoud’ anjanje kl fut beaukoup pire, d’arjant
La firet ézre depuis, les Dieus ki d’Olinp’ abitansjont,
A jale d’aur ne parele de kaurs ne parole de l’ejprit.
Mésjant ans auprès de [a mérejogneuçe, toutanfant
Un om’ étodt nourri, nlje, tandr’, okouvért de [a méson.
Puis kant l’a’je venant amenoét l’antie’re puberté,

Un tans kourt i vivoet aians de la pe’in’ é du tournant
Par malavis : kant il ne pouvoét d’outraje débordé
S’ajlenir antr’eumémq : e’ les Dieu: il ne vouloet pas

servir, nîjur Mf autels de; Ureus fore trebie’n,
Éinfi k’i faut, jakrifijs’ "ne, kome preudomes finet.
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Or Jupiter kourouje les abîma : kir i ne rendoet.
Ni le devoer ne l’oneur, aus Dieus kl d’Olinp’ abitans font.

Mes apres ke la terre kowrit jete rafle de mondéins,
Eus font jurtérre’ins opales, ankaure ke mortels,
Eureus: Bien ke jegons, d’un oneur toutefoes onorésjont.

Put s Jupiter, des umélns diferans de paraule, fit un tiers
Janre, tout autre, d’e’réin : kl à Variant rie’n ne rejanbloet:

Janre de frén’, aurrible, kruel. ki avth hure janplus
Père de Mars l’ouvraje piteus, e’ l’outraj’ : Ê ne manjoet

Poeint de froumant : É de dur diamant il avoét le felon keur,
Grans e’ hideus. Gran faurs’ il avoet. Terribles à tanter
Leurs me’ins, fur des manbres mafis, des épaules j ’alonjoet.
Armes d’eréin il avoét, e’ d’éréin leur méson i mon,

É besognoet de l’erein. É n’émet an usaje le fer noer.

Seujsl tue’s des meins le, uns des autres, de Philon
Dieu rigoureus dans l’anple demeur’ oflrin-e dejandus,
N’ont nul oneur:É la mort noérâtr’, aurribles k’ijont eus,

Le; a pris .- E de Palme foute; leflaret la klerte’.
Mes après ke la terre kouvrit jéte raie de mortels,

Autre katrie’m’ anjanje dejus la terre Toupéfl’ant,

Fit de Saturne le Fis Jupiter : un janre, ki vaut mieus,
Jujle mileur toudivin, d’omes Éraus. Eus apele’s font
Les demidieus de jet a’je premier jur terre toutautour.
Aur é la guerre me’chant’ e’ la mêle" des rudes konbas,

Le; uns sûe davant Téb’ au jet paurtes, ke Kadmus
Konflruirit, kome là debatoet d’OEdipe le berjal:
E le: autres, menés atravers les flans de la grau mer
Dan les naus a’ Troc? pour amourd’Êlen’ au rich’ é beau poél.

Or la tous le; anvelopa du trépas le final jaurt.
Puis alékart de; ume’ins leur ballant vivr’ e’ jejour bon,

Le’s retira Jupiter aus bous de la terre demeurans.
É la font abitans e de joe’ing é de trilleje d’e’fprit

Libres, dejur’le profond Ojean aus iles de; Eureus,
Les Eureus Eraus. É pour eus jan laIe’r abondant
Paurte le eham donevi troefoes l’an jon mle’leus fruit.

Au ke je n’aie jamés les uméin: finkie’mes frékantés!

Mes ou ke ne’ pampres ou davant eus fuie trepafl’e’!

se: afleure le janre de fer. Ne de jour ne de nuit, eus
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N’auront trêve ne pet, de traira; e misere je perdans
E ruinans. les Dieus leur donront peiner d tournant :
Mes tautefoes il aront kéke dans bien parmi le dur mal.

Or Jupiter fête rafle d’ume’ins de paraule divises

Perdra, laurs ke chenus il aront au taupes le poll blank.
Plus le per’ au; anfans, ni ne janblet à Père les anjanï:
D’aide; a antes n’a M : Der amis ne: plus la loiauté,
Tele kom’ auparavant: Nl le frère le frère ne tient chier.
Leurs pe’r’ e’ mère ki font toujoudein viens, il vilipandmnt:

Votre le; outrajeront de propaus indignqI e’fcicheus,
Les malureus, ne jachans redouter Dieu. ne; i ne pouront
Randr’ à leurs Péres viens hi les ont nourris, le lofer du,
Anpognedroés. Leurs villes i vont détruire parantr’eus.
Plus l’orne droet é de bien e’ de fié nule grajîe du bien [il
N’et rejevant : Plus taut l’ome feront injur’ e’ jaurjét

An erans’ il aront. An leurs radins vérgogn’ é reson
Plus ne jera. le méchant 6 mileur pour nuire de’tmktant
Faute’mognaje dira : e je parjurera pour ofanjer.
An tous les malureu; antes et une nlje, kl les fuit,
Malrenomeuse, jeteuse du mal, dépitent” a regarder.
É dejetans au fiel de la terr’ au larjes chemins Ions,
Leur beau kaurs (k’el avoet) e’ kouvert e kached’un abit blank,

Antre la iant des Dieus les traup dépraves omes talant,
Vérgogn’ (jufltje vont. E’donleurs flacheuses demourront
Ans malureus maurtéls : E du mal ne fera la guérison.

Au: ursuu’ une fabl’ aus Rode ki la savent je kontre.
Au roufignaul au kou grivelé parl’e’inji l’e’parvie’r,

Haut d’unepoe’int’anamont deja mein le troujant e’ le portant.

Lui, je trouvant de la jarre krochû pet-je toutalantonr,
Kri je plégnant. L’oeîeau le tenant de je maut le rudoéia.

Au malureus, tu te pleins? un plus fanrt aure te tient pris.
Faut, kéke chantre ke joés, ke tu vienes lapart ke te portrc’.

Mon diner,fi je veu. te fere :jlje veu, je te lare.
Fou, kl voudra pérapér des plus faurs [câble re’pfle’r.

Guein defur eus i n’ai-a, mes, outre la honte, de; annuis.
Einfi de; eles planant li remontroét l’ijne’l e’parvie’r.

Au Perjes, la droetüre fui : l’outraje ne pourfui.
Kar l’outraje détruit l’orne la’ch’ : ankaurc le vallant
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Ére’mant ne le peut joutenlr, kifakâble dejous lui
Anvelopé de maleur. Mleus vaut féle voéie par alleurs
Pour bién julvre le droet. Droetûre l’outraje débellant
Gangne venant à ja fin. Kéke faut j’an avise le fautant.
Jujlis’ étant tortû’ a joudéln les parjurer auprés.

Un bruit droeture fuit kéke part k’él aile tir-aile”
Dés omes manjepre’sans, Kand il font leurs jujemans taure.
Mes élejuit déplorant la jité des peuples, e’ leu’ meurs,
D’er abilé’. le méchéj é de grans mans au; omes portant,
Pour je kl l’ont déchaje”, k’l ne l’ont pas droéte départi.

Mes, kl la jujlije font, tant aus jitoiéns k’o; étranjlérs,
Droete ne rlén dépravant, e’ du droét n’outrepafl’et la raton :

Leur vile guets florlt : les peupler an 41e s’égueront.
Par leu terre demeure la Pés nourrifl’e de; anfans:
É Jupiter aularjevolant male guerre n’i me: pas.
Onk a; umélns kl la droéture font la dlréte ne kourt jus,
N’autre méchéf. me: font toutes euvres de fét’ é de plésir.

Fade vlta’le la terre produit : lés chênes de leur mons,
Paurtet le glan paranhaut, omilieu le; allèle; e’ leur mlél.
É les ondes laniére; o tans je recharjet de mésons.
Les fûmes font janblables toujours aus pères le; anfans,
Ont joéron faufile de bie’ns : é ne vont voguér an mer

Dans les naus : é le cham donevi leur porte le bon fruit.
Mes a toujeus à kl plét l’outrajc méchant é le forfét,

Leurjujemant Jupiter anlarjevoiant i resoudra:
Même jouvant l’antiérefite’jouflc pour l’ome pérvérs,

Kand l komét de la faut’, é braie l’outra’j’ é le forjét.

Lors Jupitér dejur eus delajus jurcllarje de grans mans,
Féim épcjll alafoés. Lès peuple; i meurent toupartout.
Fa’mes ne font anfans. Mégansje dépeupla touléjours:
S’ét du vouloér deje grand Dieu Ollnpic’n. Aukunefoés lui
Ou kéke grand arme" defera d’un, ou kékc lieu fort,
Ou Jupiter punira leurs ve’jïeaus an pléne mûr pris.

Au CRAN s Prinjef éRoés c’ Signeurs, vous même; avisés

Tél jujemant. Pourtant klauprés des umélns l a toujours
Des Dieus inmortéls, kl remarket tonjeus kl de fans droés
Antr’eus vont je joule’r, la kre’inte divine méprisas.
Kar troe’s dis milie’rs il i âjus térrc toupéflant
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D’inmortels a Jupin, les gardeurs de; omes mortels.
Ki prénet gard’ é remarket iji les droés e méchans jes,

D’ér abilés, kl revont visitér jus terre toupa: tout.

Jujlije fille du grand Jupiter, et viérje de gran laus,
Blén onoré’, révéré’ dis Dieus kl d’Ollnp’ abitans font.

Aur éle, kant aukun la blejant l’aufanje de torjét,
Vite, jeant auprés Jupiter [on Pire Saturnin,
Dés omes va déklarér le méchant keur, pour jére pelér

Par le jujét lés Murs des Roes, kl de male voulonte’
Vont alleurs k’i ne faut de travers la’ droetüre tournér.
Donke prenans bién gard’ a jefi, Vous Roés radrejés vous
Manjepre’çans : e’ le droet dépravé, oubliés-1’ é le Mies.

Peur joé mem’ il apréte le mal kl l’aprete pour autrui:
Ë kl le mal konjeil’, l rejant la malw’e du konjél.

L’eul du grand Jupiter toute CIMqu volant é konoe’Iant,
Tout je kl et ijlbas, j’ll veut, il avis’ : É davant lui
N’et rejele’ kéle jujlije jet chélte ville dedans joé.

Au: Anton: ni mot ni mon anjantjujtes nejoélons
Amy omes tels kom’ i font. Kar s’êt mal jufle je montrér,
Puis k’ojiblén l’injujl’ a le plus grant voére mileur droet.

Mes je ne kulde ke Dieu fondroleur mén’à fin touje mal jet.

Au Pinot: boute donk an ton keur tous je; avis bons,
Droetur’ olant e’ krolant, é la fors’ oubli dutout an tout:
Puis k’os umélns jéte la! fut pause” par le Saturnin:
Ans poejons, oéséaus, e’ bêtes kruéles, par antr’eus

Soé manjér: kar an eus nule jujlijs’ être ne pouroét.

Me; a; umélns i dona la ure jujtlle kl vaut miens:
Kar fi kékun la jachant é konoe’flant, jnjlije mélntiént

Par dit é jet, Jupiter aularjevoiant le bénir doét.
Mes kl alant témognér jurera parjure de jan gré
Mantant faus : e’ le droét vlolant ajamés je fera tort,
É ja ligné’ fait ira pampres ojkûre deléflé’:

Mes la ligné du luial pampres plus nanble demourra.
Ann son un desirant je te dl, Pérjés malavisé.

Au vile lon parviént toutakoup : toutakoup tu le pranras
Éïémant. Le chemin et kourt : i demeure toutaupres.
Mes le; inmortels ont mtS odavant de la vertu
Péln’ é jueur : le chemin vers él’, ét long e musé,
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Roéde premier, raboteus. sa: kant à la slme tu viéndras,
Blén k’ll fit facheus, pampres je retrouve tout été.

Trebon é jaje jelni kl de [ce toute chauje konoefl’ant,
Pourvoera la mileure kl viént à l’lsû de je j’ll jet.-
Blén bon é saie jelul ki du bién disant un avis kroét.
Mes kl de joé ne konoét je kl faut, ni d’un autre le konjél
An l’ejprit ne rejoe’t, vrémant jelui et 0ms feulant.

me. rot niant jouvenanje toujours de l’avis ke te dom-e,
F! ke’kefét, Pérjés noble jang : ke la félm de ta méson
Soét aneml .- ke la blénkouroné’ dame jantile Sérés

Soét son am! : e de vivres abondans ranpllje ton ni.
Aujfi la jéim dutout et jortabl’ é fakojle du fluiant.
Dieus é umélns kouroujés anjanble detéjlet, kl oéslj
Vit de partie fajon kome font les guêpe; époéintés’:

K l des avéter iront détruire la péine, la manjant
OÉslves. Aur l te faut kék’ onete labeur fér’a plésir,

K’an jeton pour toé de vitale je ranplljet tes nis.
Le; amer an labourant [ont riches de fruls é de bêta; :
É mém’ an labourant dé; inmortéls favorisé

É de; umélns tu feras. Blénfort il abaurret le fénlant.
Nul desoneur de traual : niés d’oésiveté deeoneur viént.
Mes jl travales, joude’ln ke tu t’anrlchlras, l’ome finlant
Tanvlra. La richéfle t’améln’ é l’oneur e’ la vértu.

Mes kéke faurtune k’és fit tout le mileur, de travallér:
Si retirant l’éjprit remuant é volaje, de l’autrui
Sur la beïongne, tu veus home j’é dit vivre travallant.
Honte, kl n’ét bone, fuit l’ome pauvr’ é le méin’ anéanti :

Honte, kl aus omes [et beaukoup de domaj’ é de grau bien.
Honte, la faute de biens: dés bien: ajuranje l’oneur fuit.
Les bie’ns non rapinés é ke Dieu donc, miens valet beaukoup.
Kar fi kékun d’une méln violant’ antafl’e de grans biéns

Ou de la lang’ an amajs’, élnjln ke jouvant il avléndra,
Lors ke le guéin des umélns misérable; abuse la panje”,
É ke la honte de niant la déhonte méchante depresjult,
Ésémant les Dieus le défont : d’un tél ome chéront

Les mésons ruinés’ : Blén peu ja richefle demourra.
É toudemem’ à kl fe’t taurt au jupllant ou étranjlér:
É kl de jon jre’re va malureus korrompre le feint lit,
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Larrefinant de [a fame l’oneur, toute vergogne fêtant.
Kontr’ ljelul anitér lui mimej’égrlt alaparfin
Pour je; aktes méchans d’une bien dür’ amande le charjant.
Me’s l’éjprit remuant ke tu as dut0ut ante de jes jes.-
Éjakrifl’ aus Dieus inules-tels, élnjl ke pouras,
Bien nétemant: kékejoés le trumeau gras brûle davant eus,
Pranplje-lés kékefoés par de’s llbamans ou de l’aujans,

Soét l’an alan: kouchér, joét kant le jour alme reviéndra,
Pour jére k’auvers toé favorables je randet é boutis:
Toeachetantl’érltaje d’un autr’ : é un autre le tién, non.

Sil kl t’em’ au barillet kouvlras, non kl te hem:
Mes fur tous konvi, kl demeur’ aupre’s de ta méson.
Kar j’l te vle’nt kék’ afe’re nouveau kl rekiérejekourspront,

Les voéfins toudéjeins viéudroét, le parant je rejéindroet.
Vu voisin mauves, fi tu l’as, [et perte : le bon, gneln.
Vu kl a bon voésin, tout oneur il a, plésir é konfort :
Sans le méchant voeîfln pojjlble ta velche ne mourroet.
Praudras jujle mesure du merlu, jufle la randras,
É de la même megnr’ é mlleur’ ankaur, le pouvant bien .-

A je k’aprés, le beroélug t’avenant, tu retreuves le punir.
Tout le méchant guéiujui : le méchant guéin me: ke malurté.
Éime kl bién t’émera : é rekiér kl rekerre te viendra:

Faut douérau doneble’n : é ne rién donér, au ne douant rie’n.

Ou don’ d kl doura : kl ne rién doue, nul ne Il doura.
Bon le douér, mauvês le piler, kl la mort don’ ou doura.
Kar t’ ome frank de vouloer, ankaure k’i j’aie de grau: dans,
A grant ére du don k’ll a jet, e’ je plet de l’avoer jet.

Més kl le va rapiner de jou outrekndanje le raflant,
Kélke petit ke je joét, il ojans’ é travérje le bon keur.
Kar fi dejus le petit lé petit tu reje’rre; amafl’é,

Dru fi le je’s é menu, le petit grau chause deviéudra.
Un, kl dejnr je k’ll a boute toujours, jonfre’te fuira.
Tout je kl et ferré ne jousi plus dans une méson.
S’et le mileur odedans le tenir : odehors l a danjiér.
se: plétir touprét le trouvér .’ j’e’t un krevekeur grand,

Pour ne l’avoir, de chomér. Je t’avérti donke d’l panjer.
Kant le milan tomeras, kant l’âche’veras, tir’ a granspaus :

F4 de l’épargn’ omllieu .- au bas le ménaje ne vaut ne».

lm deBalf.- V. sa
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Kant le lolér tu diras a l’ami, bon joet e’ jujlïant:
Au jrer’ an te riant le témoéiug de l’afére tu prandras:
Êgalemant déflans’ é flans’ ont des omes pêrdns.

Mes k’üne fa’me kl jet le métiér, ne jéduiçe ton éjprit

D’un langaj’ ajété, ton ni pileréfle rechérchaut.

Un kl je fï’ à putéin, jelui au larrons jéflér peut.
Fis, kl ünikejeroét, gardroét d’un pire la méson

Sans la déroupr’ : Éinjin kroe’troét la richêfl’e de l’outil.

Mes viél pallies mourir l deléfl’ant autre jegondfls.
Ésémaut Jupiter à plusieurs balle de grans biéns.
Plusieurs plus jogneront: é jognant plus, plus il akérront.
Aur si dedans ton keur le kouraje desire d’amafl’ér,
Fé-g-éinjlu, de l’ouvraje toujours jur ouvra’je recharjant.

SI 1.: PROÉI! n sur ru
ARA! un naval:

à Lis mon.



                                                                     

LÊS BEZOGNBS D’ÉZIODE. 339

LES BEZOG’LLES D’ÉZIODE.

Lis Pléiades le jang d’Atlas, kant elles rejourdront,
Laurprime j! moélons : le labour kand (les dejandront.
Aur katrefoés dis nuis e’ dl: jours e’lq avaulan
Vont je kachér, pour apres derechef, kome l’an vir’ akanpli,

Sue dekouvrir, aupoéint ke le fér je komanje d’égulçe’r.
S’ét des Chams la maniér’, à toujeus kl je tiénet ébérjés

Prés la marîn’, a toujeus kl dedans les vans é kave’lns bas,
Loe’lng de la me’r ondeu;J une kontre’ griffe de têrroe’r

Sont abitans. Séme nu : fi nu le labour de la charrû:
Fe nu les moéfl’ous, Si tu vens taules euvres de Sérés
Blén jognér an jiron, télemant k’apropaus é de jeton

Tout te profite, de peur kejepandant n’alles malaxé
Ans mésons d’autrui kounilér jans rle’n l avanjér:
Éluji k’à mot deuaguie’re tu vins. Mes mol je ne veu plus

Tan mesurer ni donér. Va va besogner (malavisé!)
A la besongne ke les Dieus ont doué au; ornes autans:
Pour n’alér, anchagrigne’ de kourâj’, é tajim’ é tes anfans,

Onke la vl ketér par les voérlns, kl te liront.
Kar deus ou trocs fols anaras d’eus : mis fi revas plus
Lès jichér. ne feras ton afer’ : é diras mile résous
Sans proufitdr :jejeront mans perdus .- Mésjl tu m’an krak,
Véras pour te pouer de «une é de déte garantir.

Pool LI sautille manoer é la jam’élebeuflaboureur faut,
Fume, je dl fla-vaut, non épous’, e kl juive le bâtal.
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Puis toute chauje kl faut a la méson, prête la tiéndras:
Pour ne demandér à tél kl refusera: é tu demonrroes.
L’eure je pajs’ é le tans, e’ je perdant l’euvre j’amoéindrlt.

Mes à deméin ni apr-es ne remé, ke tu pulls; ojourdul.
Kar l’ome trélnebesongne famés, ni jelul kl delêra,
L’ére jamés n’anplit. la besongne j’avanje du bonjoéing.

Mes le dele’lebefongne toujours konbat mile tourmans.
Laurs ke la jorje de l’dpre joulél je rafie’t : é relâchér

Fét la jueuse chaleur, apre’s l’autonne plouvant lors
Dieu Jupite’r valureus : kant j’e’t ke la përjone chanjant

Plus dijpajle je jet : kar laurprime l’ajlre chaleurens
Sus le jomét des umélns ala mort nourris je tenant peu
Pafl’e dejour : niés léfl’e la nuit plus longuejejournér:

Laurs ke le bots ke le fer j ette par-bas, moélns je trouv’ aus vers
Étrejujet : ke la feule Il chét, e’ k’l je’fl’e de pouJér:

Laurs l te faut bûchérjoégnant la besongne de feston.
Trocs piés au mortiér, 6 pilon troés koudes tu donras
An le koupant, jet piés à l’ejeul chéke fût de ja grandeur:
Mes si de huit tu le jes, au bout le male! tu retle’ndras.
Jante de troc; anpans kouperas. fila rou’ kaupe dis dours,
Plusieurs bots tortus. Si le treuves, aporte l’étanjan
Chés tae’ (cherche le bién par lés montagne; ou lés Chams)
D’leuge de choés. kar fét le plufort pour jervir à des beus,
Kant le valét de Mlnérv’ au jép le fichant é l’arétant,

Blén chevlle bien joéiut à la hé’ du timon l’aproprira.
Fé ke tu es chés toé deus charrûs prèle; d jervlr:
L’une la hé d’une piéje du long, é l’autre de densjoet.

Ranpant l’une, ondéin jnr les beus l’autre tu métroes.
D’anrm’ e’ lorie’r fi tu jes le timon lés ve’rs ne le gatront:

au: de chêne, le jêp : ton étaujon, d’leus’. É de neuv ans

Deus beus mâles aras : kijeront laurs bons à travallér
D’âje moie’n. é de forje : kl «émeut ne je raudront.

Sens si dedans le filon ne métrant au ple’jes la charrû
Hérguaus : non du labour demljét la besongne ne lerout.
Aur kéke bon varlet de karant’ ans les méne, Manjant
Son péin par kartiérs, kl feront huit pléjes à chdkun.
Lui jon ouvraje jognant le raion filoné tire blén droet,
Poélnt ne béant aplrésjet égaus .- mes l’ejprlt àjon jet
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Tout retenant. kélk’ autre plujeune ke lui, ne le fui-vaut,
Pour la jema’l’ égalér, je guétant de ne jurjemér un gréin.

Kar l’orne jeune toujours je débauch’aus jeunes famuraut.
PIAN biéu garde, joudéln ke la voés de la gril antandras,

Kant touleraus bie’uhaut dan lés nûs élej’ékrira,

Kant du labour le fignal, é la jéeou motte démontrant
Ja de l’lvér pluvieus, kl remaurd au kenr l’ome jans beus:
Laurs i te faut ajenér lés beus kornus à la mérou.
Esémant i je dit, prete-moé tés beus é ta charrû:
Éïémant àjela je répond, j’é ajére de mes beus.

Un riche dans l’effprit je dira, Faut jér’ une charrû,
Saut é ne jonje k’i faut jant piéjq a jér’ une charrû,
K’on doét auparavant dans l’autel portér é jérrér.

Dés ke premiér le labour je dénoujerd au; omes mortéls,
Lors l te faut anjamble kourlr toé mente; é tes jans,
Sék é moulé labourant, du labeur jan pérdre la jéron,

[litant jaurdematln, ke ta térre je charje de bon blé.
Au printans bineras : é l’été le guérét ne te faudra.
Hé la jemdl’ 6 guérét tandis ke la térre vol’au vant:

Trés ke bénit le guérét chajemal kl apére les anfans.
Pri Jupiter Térriér, é Sérés Dame de haupris,

K’ll fajet chariér à bien la jakré’ manja’le de Séres,

Dés ke premlér te métras 0’ labour .- kant j’ét ke le manchon
Aupoégnant, l’égullon dés beus à l’échine tu tiéndras,

Kant tireront au joug le timon : mes kélke petit gars
Dérrie’r d’une plauch’ au; aéreaus grau péne douroét

Blén rekonvrant taule grélnÎToujours le bon aurdre toupartout
Trés bon il ét a; umélns mortels : le deeordre toumauvés.
Éinfin abus le; épis je reploéront tant ijeront pléins,
Kant pampres boue fin Jupiter de l’Olinpe donér vent.
Les érigné’s chajeras dés véjjeaus : j’ejpe’re k’ésé

réjouiras chés toé dégoulant tés vivres amafl’es:

k’au blauk renouveau revenant enrens, ne regardras
ver: les autre; .- un autre plntant joufreteus te rekérra.

Mésj’ô retours du joulél de la térre jakré’ le labour fés,

Moe’joneras toutajls .- a pougnés petiautes tu slras:
Les liras a rebours, tout poudreus. non guérejoéleus:
Parti-as tout dans un panel-et : Blénpsu te regardront.
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ne: puis d’un puis d’autre fera Jupiter, chévrenourri,
Pouif or umélns mortéls ne je jét akonoétre ja panje”.

Aurji tu es tardif laboureur je reméde tu praudras.
Kan» koukou le koku dés feules du chéne dégoésaut

Auprime les mortéls réjouit jus terre toutautour:
Si Jupiter troéjoés janje’fl’e la plilié répandoét,

Tanke du beufan térr’, é ne paf é ne léIe, le finirchon:
Par je molén à premiér laboureur je régale le dérniér.

Garde tout au l’éjprit biéujorblén : é ne t’oubli’ pas,

Laurke le blank renouveau véras é la plûié de jéson.
PdJe le fiéjé d’érélu, é du porche l’abri du joulél vu:

Mém’ au lvér kautj’ét ke la grau jroéd le; omes jérrant
Lés tiént klaus, (L’ome non parejeus jet grand’ une méson)

Laurs de l’ivér facheus le maleur ne te jurpréne konfus
An povreté, ke de méin délie" tu ne préIes le plé graus.
Karjous véln ejpoér demeurant joujreteus, l’ome fénlant
Beaukoup amafle de mans au keur, jan vivre n’amaJant.
L’ejpoér mal fondé l’ome pauvr’ à diséte réduira

Poltron afis à l’abri, kl ja vl de bon’ sure ne pourvoe’t.
Pourj’ il faut 6 milieu de l’été ke remontre; à les jans,
Vous ne jerés toujours au été : pourtant jétes vans nls.

Jauvxâu moés jdcheus, mausjonrs, tous vache; ekorchâns,
Fût-1’, échevant les fortes jelés’, kl, la bise jonjlant laurs
Sus térr’ aurriblemant, jant trés jacheuseï à payer:
Laur k’atrave’rs de la Trafic chevaunourrifl’e, la grau mér
Taupétant il émeut : la forét é la térre mujir fét.

Chênes à forje, kl jant branchus paranhaut, éjapins graus,
Aus barikâves du mont il abat par terre toupéjant,
Sus je ruant. Tonle grau boés lors de l’ékoujïe rétantlt.
Bêtes je vont hérijaut e’ dejous leu’ bourje rejérrant
Leur keu’ blénke toufû joét leur peau : més jenéanmoe’lns

Ankor épés é velus k’il jant lé; outre le vaut froéd.

Mém’ l travérje le kuir dés bans ne pouvant le repoufle’r:
Voére la chévr’ il atéint au long poél : nié; i n’atéindra,

Par je k’él et frisé’jérré’, la pellje du bérjal.

Anjji n’ate’int la pnjél’ à la tandre’te peau, kl je tléudra

Prés de fa mér’ amiabl’ akouvért, ne boujaut de la méson,

É de Vénus toutedaur ne juchant ankaure le dans fét:
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Laurke ja peau doulléte lavant, de bon nlle je grélant.
Dan l’autel kouché’ toutenuit fan ira je repause’r.

La vlolanje du vaut de la bis", éle vante le viélart
Ans froés jours de l’lvér, kl je ronje le plé, toudegaufl’é,

Dans le lojls janjeu, é dedans le mauoér de dékonfort.
Kar le jonlél ne li montre pals ou je pnijs’ ébauoéle’r:

Mes va dé; omes uoérs é la jant é la ville regardér
S’l pronmenant : é dejus les Grés il éklére plutardif.
Kar toute béte kl et e’ kl un: kornû, kl kouch’ ans bols,

Châgrines vont naketant dans lés bulflons é kavélns fors
Soé retirér. Panjant à jela toute bête l’émoéra,
Ki le kouvért chérchant les épés tdniérs abitér vont,
E la kavérue du rauk: laurs téls ke jeroét l’om’ à troés piés,

Dont, é le dans roupu, é la téte regarde toujours bas:
T éls vont fée animaus je kachér de la néje kl blanchit,
Lors i te faut vêtir la défanje du kors ke te donre:
Un manteau bon é fin : é le jé’ kl déjande toutanbas:
Lâche l’étéin ourdi, jérré la trame tu titras.
Vé-t’au, afin ke le poél ne te bouj’ é ne tranble dejur toé,
É ke dejus ton kors hérlje’ ne je vise levér droét.

Sur ton plé le jonlié, d’une vache tué’ violaumant,

Chaule kl joet été .- le dedans d’une bourre tu feutras.
Dés chevereans kl premiérsjont nés, anjauble tu koudras
Les pecus au grand fi-oéd d’un nérfbouvln : aje ke ton dans
Kouvres de tél ranpart a la plut .- é dejus bont’ a ton chef
Kélke boue: bién jet gardant tes orties de tranpér.
Kar le matin fit froid, kant je: ke, la bise déjandant,
Vérs le matin jus terre du fiel étele’ je répandra

Un ér- portefi-oumaut au ban labouraje de; eureus,
Ki je venant pulsér de rumeur dés fleuves péraunéls,
Haut jus terr’ élevé, demené de la jorje du grau vaut,
Aure devers la jéré plonvera fort, aure; l vautra,
Laurke le Tréljien Boréas lés mis méne biéudru.
blés paravaut parfé ton ajér’ .- é regangne la mérou,

K’un ténébreus auraje du fiel ne te kouvre toutautonr,
É ne te moule le kors, é ta ranbe ne traupe toupartout.
Aur i te jant i prouvoér : karj’ét un moés le plufdcheus
An toul’ ivér :fdchens au bayai. ont omes lichens.
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Lors doueras aus bens la mitie’ plus, au; omes aujjl,
Pour le repas. Kar alors lés nuis forlongnes les éldront.

Gardant bien toujefl toudulong, komel’an ménejon tour,
Égaleras lés nuls é lés jours, tant ke dé jés fruls

Viéue la terre, la mél-e de tous, la mélanje raportér.
Kant aprés le retour du joulél anltér te fera voér

Par fis feés achevés dis jours de l’iver : kome, léflaut
Lors le kourant jakré d’Ojéan, d’Arktilre le klérjeu

Laurprime tout luisant au joér de la nuit aparoétra.
Aprés lui le lantantematiu Pandionlu aéreau
Ans emes voér je fera. De nouveau rekomanje le printans.
Telle ta vigne davant : karj’ét le mileur de jér’ éiufln.
Mésji le portemaneér dan térr’ au; libres j’agrinpant
Lés Pléiades filioet, le labour de la vigne ne vaudroét.
Lés faufiles égnls’, é jogneus anpleéie tentés jans.
Fui les fiéjes à l’oubr’, é le lit jnr l’aub’ a la jéton

Dés moéflons. ankaure ke l’dpre joulél jéche les kaurs.
Hdtér lors i te jant, é menér lés fruis à la méson

Dés le matin te levant, pour avoér ton; vivre davant toé.
Kar l’auraur’ auporte le tlérs de l’ouvraje de ton jour:

É l’auraure te gangue chemin, la besongue te gaugnant:
Sél’ auraure de pris kl je montrant méins omes joégneus
Mét an voél’ é kijét jur méins bens mélre le dur joug.

Lors ke le chardon ira je florir, la jigtlle féguélant
Sur lés dbreq afis’ une naut’ éklatante répandra
Dru de dejous fée été: 0’ tans de l’été le travalleus:

Lors bién grdfle la chévr’, é le vin lors plus ke jamés bon.
Les filmes lors émeront le déduit, mât le: emes forvéins
N’an voudront. kar lors lejoulél leur tét’ éjenous kult:
Ê taule kaurs étjék de chaleur. Més lors l te faudroét
L’onbre de-jous le rochiér, é le vin du vlguauble de Bible,
Dés bons flans, é du lét dés che’vres ki jéfl’et de nourrir,

É de la chér d’une vach’ aus boés nourri, kl n’d vélé’,

É du chevreau primeréin : é dejur tout boére du bon vin,
Sous la fréskâd’ afis agogau de viande je gerfaut,
Kontre le vant grafieus de réjir le vitaje prétantant:
E de la fonténe vive, kl kourt bél’ é ue’te jetant l’eau,

Vérjér lés troe’s pars, é le kart i remétre du bon vin.
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Més je’ par tés jans la jakré’ manjdle de Sérés

Blén batre, lors ke premlér je lévra la jorje d’Orion,
An kéke plajs’ au vont dans l’ér’ aplani kome lon doet:
É trébién de mesure id jérr’ au jes propres véfleans.

Puis kant ton vlvr’ apoéiut tu aras chés toé toutétnlé,
Varlet jan foéler, jan tréin fer-vante tu kérras,
Si tu me kroés : j’ét péiue d’avoér jérvante kl a tréin.

Puis un chién mordant tu aras : é n’épargne le manjér,
K’un kl repanje le jour dérobér ne te viéne de ton biéu.
Més du fouraj’ é du feéln jérrér faut pour tonte l’anué’

Pour tés bens é mnlés : é jelti jet, léJe de tés jans
Rafréchir lés bras é jeneus : é dératéle tés bens.

Nés kant Aurlon du ste’l, é le Sirién auront

Prius le milieu : kant l’aub’ a la méin Rausine, regardra
Arktûr’, Au Pérjés, Toutelés grapes jerr’ à la méson:

Més il faut k’ô jaulél dis jours lés montre; é dis nuis.

Slnk lés enbroéras. Le slxléme jour antenér il faut
Lès riches dans du galardBakkus. Més kant ne jemontrront
Les pléiade; Iddes avéke la forje d’Orion,

Lors au aprés i te faut de nouveau le labour rekomanjér
An jeton. L’anné’ plénemant jus térrej’akonplit.

Au: si n viéut anvl de kourirfortûne dejus mér,
Les Pléiades alaut de la faurs’ orajense d’Orlon
Soé kachér, an l’ajéan ténébreus kant éles déjandrent:

Lors toute jaune de vans jurieus toupets; émouvront:
É lors plus l ne faut les naus tenir au péril au mér.
Mets du labour dés chams élufin Ire je dl te jouviéndra:
É jus térre ta néf tireras, é de plérres toupartout

L’aflureras, kl du vaut pluviens l’injure défandra :
Autant jeu tanpon ke la plul ne la pourrls’ i dormant,
Tout l’ékipaje métras an jaujô kouvért de ta méson.-

Bién propremant de ta uefvaguemér les éles tu ploéras:
É le timon biénfét haut fur la fumé’ tu le pandras.

Éinjln atan ke du bon navigaje reviéne la jéson .-
Lors ta navire lejiére jét’ an mér : puis l’éklpant bien

Ranje ja charje dedans ke raportes du guélng à la méson,
Élufi ke u: mon Par e le ne", (Page: mal avisé.)
Kant uavigott demenantjon jet pour vivre de bon guein :
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É kékefoés lli vint une mér blén grande travérjant,

Kûme kitant d’Éoll’, une noére navire le portant :
Non ni richéfl’ échevant, ni aveér, ni chevanje ne fuioét,
Més la méchant’ povreté’ k’os umélns Jupitér doue fiché.

Éj’abltû auprès d’Élikon dans un malureus bourg,

Ajkre movéfe l’ivér, facheuge l’été, bene nul tans.

Au Pérjés, te jouviéne toujours de tout euvre la jéïon
Gardér bién apropans : més au navigaje dejur tout.
Lou’ le petit véfl’eau, més charge le grand fi tu m’an kroés.

Plus grau charje dedans tu métras, plus grand du premiér guéing
Gueing paraprés viéndra, fi le vaut kentrére je kentiént.
Kant l’éjprit remuant à la marchandise tu métroés:
Kant te voudreés dilijant de dirét’ é de déte garantir :
Ankaur t’anjégneroé-je le tans mesuré de la grau mér,
Moé kl ne jé navigaje kékenk, ni usaje de véleans.
Kar dans barke jamés je ne fi voélaje de jus mer,
Fers unefoés d’Aulis dans Enbé’, ou les Achéiéns

Arrêtés un ivér grau peupl’ anjanble jamafl’oét.
Dés kontré’s de la Gréjs’ au fiéje de T roéie j’aprétaus.

Là j’alé aus tournoés du bon Anfldamas : é je pafl’é

Dans Kalfis la ou j’ét ke jes anfans naubles aveét mis
Mélut pris pour-panjé : Delaou je me vante ke, vélnkeur
Ganguant L’iun’, un vise treplé à doubl’ anje raperté :
Vise, ke moé le vouant d’Élikanu’ aus Muses présanté,
Ou toupremlér éles m’ont aus chanfous douje; avoéié.
S’ét toute l’ékjpe’rianje ke j’é dés naus mileklouté’s:

É fi diré l’antante du grau Jupltér Chévrenourrl.
Kar lés Mures m’aprlndret à chantér ün lune de hautjans.

Si un jours par dis foés aprés le retour du foulé; chaud,
Élnji ke vlént àja fin de l’été le pénible la jéson,

S’ét l’eur’ aus mertéls de voguér : Ni ta nef tu ne ronpras

Lors, ni la mér tés jans ne fera lors perdre dedans l’eau,
Si Néptun’ lui même kl branle la térre de jan veuI,
On Jupitér kl kemaud’ au; inmortéls, ne te pérdoét .-

Kar dans eus la fin ét des biéns éinfin kome dés mans.
Lorsjont lés bons vans, é la mér bon’ é kalme ne malfét:

Lors de ta barke lejiér’ aus vans te fiant, tire-l’an mer.-
É trébie’n i ajans’ i metant téle charje ke véras.
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ne: diliiante pintant ko plutart le retour de ta mérou.
Lés vandanjes n’atan, ni la plut d’autenn’ : é n’atan pas

Lés tourmantes venans : ni du Sut les orajes é l’auneur,
Kant il braie la mér julvant une plut kl répandra
Grand’ akaup antenutll’ é kl fét la marine malésé’.

Pour uavlguér les umélns au printans ont ilnejéson
Autre, kl ét kantj’ét ke premlér, autant ke démarchaut
Une chouéte fera jan trek, autant l’ome véra
Grande la feul’ôpluhaut du flgulér :Lerr onflote jus mér.
Tél navigaje je fit au printans : més je ne pourroé-s
An dire blén. kar poélnt l ne m’ét agréabl’ à mon éjprit,

Trop violant. Le péril tu ne filtrats. Més à je daujiér
Les omes vont je jetér par grande [alise de leur jans.
Kar dejetans a; umélns malureus [a l’âme ko lés bléns.
S’ét gran mal de mourir dans lés flans : ne: le t’auérti
Konjidérér toujefl dan toé mém’ linjlu ke l’orras.

Dans les véjeaus kreus le metant ne hasarde tonton bién,
Més la plupart léjant, kéke peu moélus charje dejus mer.
S’ét grau mal fére pért’ 0’ milieu dés flans de la grau mér.

S’ét mal jurcharjér télemant une charréte, k’anfln
Ronpe l’ejenl. é la charje je vérs’, é je gâte répandu’.

Galon mesûr’ an tout : L’aukdrion et bene jur tout.
Pour chés toé la menant te prouvoér d’une fams de jéson,
Ni jerleélng (fi me kroés) edejous ne démeure de trant’ ans,
Ni lés pale de loélng. Se jeroét martaje de jeton.
Une femél’ à katorfe puboé’ pour épousér a klnç’ ans.

Pran la pujél’ : Éinfin boues meurs Il aprandre tu peureés.
Més jurtont prandrasjélela kl demeure jognant toé:
Nés guét’ à tout ke de tés voésins tu n’éponres le plérir.

Kar l’ome rién dé mileur ne jaroét k’üue famé rekonvrér

Kant bou’ él ét : rien pis k’üne filme movése ne pouroét,
de’re goullî: kljen Om’ kéke fort un joét grlle, brillé

San tison : kl le balle touvért a la viélés’ a ronjér.
Blén kome dots des urens Inmerte’ls garde le rejpét.

An tién fiére parél ne feras nul ami ke tu prendras:
Ou jl le fis, le premiér ne kemanje de lui faire nul mal.-
E ne llfau de ta lang’ é ne man. Teutejoésfl komaujoés,
Tank’ou tu une; ou files à lui kéke chauje kl déplût,
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Au double jeéjeuvenant de l’amandér. ne: fl repantant
Pour je rabiénér à toé te veuloét bién jére la mon,
Oé-l’é rejet. L’eme véln puis l’un puis l’autre je chanjant

Fit jeu ami. L’aparanje jamés ne démante ta panjé’.

Fui le renom ke tu joés un ami ul de trop n! de trop peu.
A kl ke joét ne reprauche james, la ruine des ejpris,
La povreté nuisante, prévaut des Ureus kl toujours jant.
Au; omesj’étle trejaur le mileur, ke la langue j’épargnant
Chiche toujours. Tonte grafle la juit j’éle marche de moéién.
ne: fl tu dis kéke mal, blén pis toé même tu erras.
Aubankét on j’ajanblet amis ne dédéigne d’ajlflér:

Kar de l’ékaut, petlt’ ét la dépans’ é la grafl’e de granprls.

Ni a Jupltér ni au; autresI Ureus kant grafl’e tu randras
Sans te laver lés méins dés l’aube ne libe le beauvln.
Élnji ne t’erreét pas, é rejétroét tout je ke primés.

Aus raions du joulél tondebeut n’itrine retourné,
Dés ke levé luira le ramantant juflces à keuchér.
Anmi la voé’ ni dehors de la veéle ne pile démarchant,
Non tout à nu dékouvért : lés nuis jant ankorer aus Dieus.
Nés l’orne blén apris tau divin akroupl j’an akltroét,

Ou bién kentre le mur de la kenr bién klause je préflant.
Aujjl ta honte joulé’ de jemans’ ô dedans de ta méson
Prés du feiér déhonvrir tu ne viéudras : me; tu le filins.
Non du malankontreus konvoê revenant tu n’éjéras
Fére llgne’ .- més bién 6 retour d’une fête des Eureus.

Ans fontéines ton eau ne feras : més fort tu le fuiras.
Garde ke l’eau bél’ é klére koulant des fleuves péraunéls

Payer à pie’, ke ne foies davant ta priére, tenant l’en;
Dans le kourant, é lavant tés méins de jeu eau klér’ é plésant’.

Un kl le fleuve géant jés méins ne lavra de mevétié,

Dieus fan konrroujerent, é moues ankontre li donront.
Onke du Slnkramelét dés Dieus à la féte de réjpét
Onké le jék d’avéke le vért d’un fér tu ne koupras.

Métre pluhaut odejus ke le brank, le godét tu ne deés pas
Antre buvons. De jelâ viéndroét kéke grande malurté.
Kant tu feras bâtir demi fête ne le’fle ta méson,
K’an j’l venant pérchér le chnkas n’l kroafl’e le jdsart.

Ni paravaut ke prlér le petaje ne mauje de ton pont,
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Ni ne te live davant. kar mém’ à jeji du maleur a.
Sur je kl n’ét à mouvoir (kar j’ét le mileur) tu n’ajéras

Un garfon dou;aniér (je kl fit l’ome dé;eme languir)
N’aujll le dou;eluniér : kar fét toudeméme je jet fl.
Non d’un béin féminin l’ome planje’ paélnt ne nétlras

Par tente kors. kar même; à tans de jefl du maleur viént.
Non, kant aus jakrififle; afljlant lés jére véras,
Rién n’i repran de fegrét: kar Dieu de jefi te reprandroe’t.
Dans le kourant dés fleuves kl vont à la mér je dégosjér
É dans lés jentéines ne pljs’ : é te garde d’i falllr:
Aujji n’îva-; à l’ébat. kar bién ne ferois fl le fé;oés.

En"! feras : du renom mauves de; umélns tu te gardras :
Kar le renom mauvés et jbrlejér a félevér jus
É;émant : a joufrlr fâchais .- a démétre malé;é.

Puis le renom ne je pért toutafit : kant méme de plu;leurs
Peuple; il et renoué. le Renan: lui mémo; il ét Dieu.
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LES 10 vais.

La: J ouns par Jupiter opjérvant bién kome len doét,
Anjégne lés jérvans ke le jour trantléme du moés vaut

Pour la be;ongne revoér, keme pour la pltanje départir:
Kant à la vré’ vérité lés peuples jujans la retle’ndrout.

Aur veéji lés jours du prudant Jupitér. Le premlér j’ét
Tant le premiér, é le kart: anaprés le jétiéme, jakréjour:
Kar Leitaun’ à je jour de l’Épédor Apollon akoucha.
Més l’uit é neuviéme feront deus jours de valeur grant,
Par taule moés kroéjjaut, pour fére le; euvres du mortel.
L’on;’ é dou;léme feront biénfaur profitables ioulé: deus,
L’un pour tondre moutons, é du gnéfrult l’antre la moéjjon.
Més le dou;iém’ outrepafle toujours l’on;iéme de bonté.
Kant à je jour l’érlgné’ kl je pand au l’ér file fou fil

Au Ions jours, kant j’ét ke le jdj’ antafl’e le monjeau:
Kant, fi la fa’me ja teél’ ourdit, la tisûre je fét miens.

Més le tré;iéme du moés kroéjjaut fui fui de komanjér
Kélkejema’l’. Il vaut fi tu as dé; libre; à plantér:

Més du mitan le fl;iéme ne vaut à la plante du tout rién.
Élus bon il ét à kréér l’ome mdl’ : à feméle ne konvlént,

Non pour nétre dutout, non pour mariaje; akenpllr.
Non le ji;iéme premiér non plus à la fille ne duira :

Més à chevreaus châtrér komosi de; ouéles le bérkal,
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É pour klaure le park du troupeau, s’ét un grafleus jour.
Pour fére ma’l il vaut : é fi éime ke jernéte; on dl,
É manjonje;, é mans amoureus : é devi;ér a l’anblé’.

Mes l’ultiéme du mots lé muglant beufjdn’, é le verrat.
É le don;iéme mnlés 6 traval durs châtrér i konvlént.

Au vintiéme le grand é le long jour, kélk’ om’ avi;e’

Anjandrrds. kar laur; i je jet faurjaj’ é de bon jans.
Pour fére mâl’ ét bon le dl;iém’ : à la file le kart vaut, a

Kart du mitan. Kant s’ét k’i te faut, le; ouéle;, é les bens
Kaurneretaurs, é le chién mordant, é mulés ô traval durs,
Aplantér de la méin. É jegnens anpleéle ton éjprit

Pour te gétér forbién au kart du dekonrs é du kroéfl’ant
É ne te pétré de deul. jet un jour jérte jolannél.
Mes le katriéme du mols chés toé ton épeu;e tu manras,
Les augures jujant kl feront plus faufie; à tél fét.
Lésflnkiéme; ifaut évitér ’ours trljte; é mauves.

Kar lon dit ke le kint le; rinnls raudent alanteur
Pour vanjér le juron k’aus parjnrs noé;e décharja.
ne; le jétlém’ e’ milieu la jakré’ manjdle de Séres,

T ont biéu coufidérant, dans l’ére (ke bién aplaniras)
Faut jetér : É la matiére koupér pour fére le planché
É la paroé de ta chanbr’ du boés kourb’ a’ fere lés naus.

An katriéme komaus’ à drefér ta navire de beés fait.

Au mitoién neuviéme du mots, miens vaut la remonté.-
Més le premiér ueuviém’ o; umélnsjan pérte reluira.

Kar bon il ét jetisi pour plantér é pour kréér anfans,
Mdl’ é femél’ : é famés au tout ne je treuve maleureus.

Mes peu savent kemant au tiérneuvléme du tout bon
Antameras le bnjart : ke le joug i te faut jetér au kou
Dés fors bens é mutés é chevaus kl démarchet de plé prout:
Veére la vite galére de bans garnl’ tirer an méi-

Pour l’éklpér. Blén peu jet urens jour market de fou nom
Au mitoién katriém’ antdme le mui. li dejur tous
Et fakrejonr. Blén peu dés mais le katrléme dejus vint,
Bon du matin le diront : é k’ll et au vépre plumauvés.

S o in lés jours kl du grand profit aus térréfire; aportron t .-
Més lé; autres kadus te défaudront rién ne rapertans.
L’un l’un, é l’autre kék’ autr’ émera : peu bien j’l konoétront.
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Mére je montr’ unefoés, unefoés marâtre, la journé’.

Blén eurens é benlt kl jachant je ke j’ét de toujés jours.
Sans nule koulpe davant lé; inmortéls, be;ognérjét,
Le; augures jnjant, é je biéu retenant de tout ékjés.

Fin on suceuse i touts
n’Ézionn.

.4715 DE LIN.

sz’ à usonno’, i metant ton étude tetâle d’euir bién,
Dés dljkours déklare’s le chemin droét au tout é partout,
An rejetant lés vides méchans, kl la tourbe détrui;aut
Dés malureus, de méchés toute chau;’ anpéchet loupai-tout
Blén diferans, de fajon brouillé’ majkés é dégui;és.

se: vires faut déchajér de ton éjprit par boue ré;on.
Kar je fera le jakré purifimant pour te repurjér,
Si vrémant tu aberres la rafle méchante de jés mans:
É jurtont la matlére kl fournit ordure partout:
Kant la kallvoéti;’ aurde manl’ les réne; abandon.

FIN.
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